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摘要! 如所周知# 特殊表记如今已经成为漫画不可或缺的部分$ 在创作漫画时加入英文表记和外

来语表记能够丰富故事内容# 使人物形象更为丰满# 同时适当使用这些表记能够使漫画更加贴近

年轻受众群体$ 但是在实际翻译漫画时# 这些特殊的表记却极易被漫画的译者所忽视$ 通过从人

物对白' 特殊用语以及人名三方面入手# 从实用角度结合具体案例探讨了日本漫画中英文表记'

外来语表记的处理策略# 认为应根据特殊表记出现的位置及作用来具体选择翻译方式# 不应一概

而论$
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一( 什么是特殊表记

随着时代的发展和网络的普及& 漫画不再只是

一种日本本土的大众文化& 同时也作为文化输出的

一种模式开始在国际文化传播中占有一席之地' 随

着全球化进程的加深& 漫画的传播在国与国之间也

日趋频繁' 世界市场上长期处于领先地位的日本漫



#第 " 期 施#雨& 等) 日本漫画翻译技法初探 #

画& 在国际传播的进程中除了不断向海外输出

#武士$ #忍者$ 等文化元素之外& 也进行了其他

诸多尝试' 为了进一步贴近国际市场& 提高国外读

者的认同度& 日本漫画在故事背景和人物设定上也

开始加入外国场景和外国角色& 同时& 为了使这些

新加入的元素更具有吸引力和说服力& 作者也开始

尝试在漫画中加入一些特殊表记'

什么是表记3 7

"

辞苑8 的第 $'&' 页对 #表

记$ 一词有如下解释) #"" 表面9:;<=>?

@' ABCD;' E

#

F住所G $" 文字H记号I

表<<=>?@' E汉字I

#

>=G *表记法+ 文

字I书;表>法则' 汉字1

$

名文字F使J分K

H(

$

名遣J1送L

$

名1句
%

法MN' $

*"+日语

中的表记指的就是书写的一种形式& 既可以是文字

也可是符号' #表记是语言付诸视觉的形象& 有什

么样的语言就有什么样的表记形式66从语言和文

字的关系来说& 一般情况下一种语言用一种文字来

表记& 但日语是用几种文字来表记的66表记的多

样性是日语表记的重要特点& 多样性的表记既有其

不可避免的复杂性& 也有别的语言不可比拟的优

点' $

*$+日语中的表记方式多种多样& 其中英文表

记和外来语表记就属于比较特殊的一些表记方式'

那么为什么作者会选择在日本漫画中加入这些

特殊表记呢3 日本漫画是一种广受年轻人喜爱的大

众文化& 与日本文学作品不同& 漫画描绘的多是人

物在日常生活中进行的对话& 所以根据生活用语习

惯& 多使用口语语体而非书面语体' 同时又因为大

部分漫画的主人公都设定为初( 高中生& 所以这些

口语语体中自然也就包含了大量的年轻人用语' 而

随着时代的发展和国际化的加深& 年轻人用语也在

发生变化& 其中比较突出的变化就是外来语表记和

英文表记的不断增加& 这些自然都体现在与年轻人

用语联系密切的漫画上了' 日本的漫画作者最开始

在人名和人物对白中使用这些表记& 用来体现漫画

角色的背景身份和社会地位' 而后一些专有名词和

特殊用语也使用这些表记& 从而达到丰富内容和情

节的效果'

漫画的译者作为文化传播过程中最先接触原作

品的人& 在翻译漫画的时候就不能一股脑儿地把原

作中出现的特殊表记与日文表记摆在同样的地位&

而对这些特殊表记本身具有的功能和意义视而不

见' 然而对于许多日本漫画的译者来说& 他们的主

要任务是将日文翻译成中文& 对于这些英文表记和

外来语表记便大多选择忽略'

目前国内在日本漫画翻译方面的研究十分稀

缺& 一些先行研究也大多将重点放在拟声拟态词的

翻译策略上& 例如) 吴恒 !$%"!" 的 ,漫画拟声

拟态词的汉译极限) 以漫画的背景拟声拟态词为中

心-

*'+

& 大桥弘文 !$%"'" 的 ,日汉互译之难点和

考察///以日本漫画中的象声词为例-

*!+

& 等等'

尚未有学者针对日本漫画中特殊表记的翻译策略进

行过研究'

漫画中出现的特殊表记所占的比重虽然不多&

但在翻译实践中却暗藏难点' 这些特殊表记在漫画

中出现的形态多种多样& 究竟是选择保留并加注&

还是选择直接译成中文& 要具体问题具体分析' 本

文将从人物对白( 专有名词和特殊用语以及人名这

三个方面入手& 从实用角度简要探讨对日本漫画中

特殊表记的处理策略'

二( 特殊表记之人物对白的处理策略

在人们的日常生活中& 与人对话时同时使用两

种语言的行为被称为语码转换现象' 语码转换

!3"4,>-M*.31*%2" 即) #在某一话语内 !包括词(

短语( 小句和句子层面" 出现两种不同语码交替

使用的情况' $

*-+人们可以根据说话者使用的语言

!即语码" 来判断其社会地位以及所扮演的角色&

也可以根据语码更好地理解说话者的意图' 在日本

漫画中& 人物的对白直接插入英语或是使用外来

语& 不仅能够显示出人物拥有的双文化背景$

& 有

时也符合剧情文本信息的要求' 而根据剧情的需要

以及作者对人物的设定& 漫画中人物使用外语的比

重也有所不同' 例如把人物设定成外国人& 或者是

常年居住在海外的人时& 根据他们的成长环境和语

言习惯& 就会在这些特定人物的对白中加入英文&

这样可以使人物的塑造更为生动且具有真实性'

以 ,名侦探柯南- 的单行本第 !$ 卷的第 "!"

页为例& 这一页描绘的是INL搜查官茱蒂1斯泰琳

与黑衣组织中代号为苦艾酒的莎朗1温亚德的对

话' 在这一页中& 两个出场人物均为美国人& 因此

在人物对白的部分全部使用英文表记不仅表明了人

物的国籍以及双文化身份& 使其符合逻辑且更具有

*'

$

双文化背景) 这里指的是那些常年在海外生活的日本人或

是来日本的外国人& 他们都同时掌握了日语和外语& 并了解相应

的文化'
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真实性& 而且还给人物增添了神秘的色彩& 为情节

增添了紧张的气氛' 那么译者在翻译这样的漫画作

品的时候& 又应该采取怎样的处理方式呢3 接下来

以这一页中的第一句话为例来具体分析'

##例 =<C-,3$,.?&F,-&M"?&% M"?&%6

译文 =<C-,3$,.?&F,-&M"?&% M"?&%6

!隐瞒秘密的女人是会变美的66"

译文 ?#C-,3$,.?&F,-&M"?&% M"?&%6

!拥有秘密会让女人变得更美66"

例 " 中的译文 " 引用的分别是漫画 ,名侦探柯

南- 日本小学馆授权的独家中文版单行本第 !$ 卷

第 "!" 页的第一句& 译文 $ 引用的则是日本小学馆

授权台湾中文版的单行本第 !$ 辑ILJ=7& 的第 "+

页的第一句' 参考这两个例句可以发现& 无论是大

陆的还是台湾的译者在处理这些英文对白的时候&

都没有直接将这些英文译成中文& 而是在保留了英

文原文的基础上& 在旁边或下方的括号中同时标注

了中文的译文'

此外& 除了像例 " 这样为了使情节更为真实合

理而保留英文表记的情况之外& 还有一些情况下这

些英文表记是不能舍弃的'

例 ?#:*4 -*',%3,M"$F K,..,$.1&% /"#$(#%%*'/

4*-2#*-,4 !&H&%,-,3 !下手M振L<C=OPQF

日本语RLR

S

TNUVH

S

QHW3 "

译文 =<:*4 -*',%3,M"$F K,..,$.1&% /"#$(#%%*'/

4*-2#*-,4 !&H&%,-,3 !你不觉得我比假装把日语说

得很蹩脚的你& 好得多了吗3 "

译文 ?<:*4 -*',%3,M"$F K,..,$.1&% /"#$(#%%*'/

4*-2#*-,4 !&H&%,-,3 !癆不觉得我比假装把日语
&

得很蹩
'

的癆& 好得多了吗3 "

例 $ 出自 ,名侦探柯南- 日文原版第 '! 卷的

第 *" 页' 其中译文 " 引用的是漫画 ,名侦探柯

南- 日本小学馆授权的独家中文版单行本第 '! 卷

第 *" 页的第一句& 译文 $ 则出自日本小学馆授权

台湾中文版的单行本第 '! 辑ILJ=7! 的第 *" 页的

第一句' 观察这两个版本不同的例句可以发现& 译

者们采用了与例 " 相同的处理方式& 即在保留英文

原句的基础上在后面或是下方加入中文译文& 这样

做的原因主要有两个'

第一& 尊重原文' 通过观察例 $ 不难得知& 由

于原作者在英文表记的下方标注了日语译文& 按照

尊重原著的原则& 这里也应当选择保留英文表记&

只需要对下方的日文进行翻译即可' 例 " 也是同样

的情况& 那么对这一类英文表记都应该采取同样的

处理方式& 才能使译文前后统一' 当然& 并非所有

的漫画作家在漫画中使用英文表记的时候都采用这

种形式& 但是译者在翻译的时候应该揣测作者在此

处使用这些表记的用意& 再进行翻译'

第二& 剧情需要' 回顾之前的情节可以得知&

这是关西名侦探服部平次与INL搜查官茱蒂1斯泰

琳在双方还不知道对方底细的情况下相互试探( 相

互较量时说出的一句话' 在这段情节中& 朱蒂通过

故意操着一口蹩脚的日语来将自己伪装成一个初到

日本的英文老师& 好隐藏自己INL搜查官的真实身

份& 看穿了她的伪装的服部平次便将计就计& 同样

假装自己不会英语来对对方进行试探' 可当朱蒂问

道) #W"# &$,%".&?,$,K"/& &$,/"#3 $

%

!你应

该不是个普通的年轻人吧3 " 他却下意识地回答)

#W,-& W,-& 我只是一个普通的高中生啦0 $ 在这

个反问句中& 若是英语初学者& 应该会按照日语习

惯说 #8R$ & 而服部平次的回答则暴露了他实际

上很擅长英语这一事实' 服部平次在被识破后& 用

了例 $ 的这句英文进行了反击& 表示自己同样看穿

了她的伪装'

这是一个会说日语的外国人与一个会说英语的

日本人之间的较量& 双方都看穿了对方在说话时露

出的习惯上的破绽& 并进行反击& 可谓高手过招'

因此此处的英文表记必须保留& 这是作者在情节上

的精心设计& 对于这一章节的漫画来说至关重要&

是不可缺少的' 若是贸然选择直译成中文只会破坏

原作者的巧思& 使情节突兀生硬& 其效果也大打

折扣'

总而言之& 对于人物对白部分出现的英文表

记& 译者应该根据具体情况来选择处理方式& 而不

是贸然都直译成中文' 在此基础上& 对一些有难度

的( 不常见的英文词汇可以选择保留并加注的方

法& 方便读者理解' 若是在人物对白中出现了一些

人们日常生活中耳熟能详的并且在日常会话中使用

('

%

漫画 ,名侦探柯南- 单行本第 '! 卷 4567!8你到底是谁3

篇章中第 +! 页的对话' 在漫画原版第 +! 页中朱蒂的原话是) #9:;

<=>?;@3 OMQ?X何者I>:

#

3 QYF少年Z

[

OL\]

(

P

R^

#

3 $ 而在AB版中却用了 #C;@ <=>D;E<F>=>G;?& <=>?;@3 $

这句英文替代& 考虑到后文服部平次是用英文回答的& 故此处引

用了AB版中的英文台词'
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频率较高的英文单词& 例如 #R1$ #8"$ #W,-$

#RQ$ #0."H$ #P&$./$ #B*$ #N/,$ #;""4 '#3F$

等& 应该保留英文表记的形式& 不作翻译和注释'

在这里选择保留英文表记是因为这些英文表记不仅

有强调( 表达情感等作用& 而且还符合当下年轻人

的说话方式& 能够使人物形象更加真实& 使漫画更

具有生活气息& 同时还能给漫画增添一些时髦感'

倘若忽视了这些英文表记及其作用& 选择直接

将其译成中文& 那么在对原作品的转述与表达效果

上便会大打折扣' 虽然对于读者来说& 在阅读上的

确更加简便了& 可是同时也容易造成读者对原作品

设定的一些误解和认知缺失' 因此正确理解原作者

的用意是不可忽视的& 这需要译者具有一定的观察

力( 理解能力( 推理能力和判断力'

三( 特殊表记之特殊用语的处理策略

在日本漫画中& 除了在人物的对白部分会使用

英文表记& 在特殊用语等部分也会使用' 接下来将

以田边伊卫郎的 ,N*$4?,%E鸟男- 的 " 至 ( 卷为研

究对象& 对特殊用语中的出现的英文表记和外来语

表记进行具体分析'

在一些非日常性的( 科幻( 冒险类的漫画中难

免会出现一些非日常的特殊用语& 这些特殊用语全

是基于原作者构筑的全新架空的世界观而被创造出

来的& 因此只有在这部漫画中它们才拥有这些特定

的含义& 并且这些含义不适用于其他情况' 一般这

样的特殊用语会以两种形式在漫画中出现& 一种是

汉字& 另一种则是外来语' 依旧以 ,N*$4?,%E鸟

男- 为例进行分析' 在 ,N*$4?,%E鸟男- 中& 由

于这些特殊用语均用外来语表示& 于是在翻译时首

先应该将它们转换回源语言& 这样有利于译者更好

地理解这个词语'

在第一卷的第 "+! 页中出现了 _`a

b

cde

fG 一词& 转换回源语言即为 #K'&3F"#.$ & 在英语

中这个词语的含义有) 灯火管制% 灯火熄灭% 晕厥(

昏迷( 暂时失去知觉% 停电( 断电% !新闻等的"

禁播( 封锁( 禁止出版% !战时" 灯火管制期等'

在漫画中& 这个词语特指鸟男必定要经历的谜之现

象' 大约每隔 "%天& 鸟男们所处位置附近的天空中

就会出现黑色的洞穴& 从洞穴里会爬出未知的 #黑

色怪物$' 如果不把这些黑色怪物杀死& 鸟男便会一

直被它们追杀& 直至死亡' 简单来说& _`a

b

cd

efG 是指每 "%天会有黑色怪物出现并对鸟男发动

突袭的一种现象' 因为 _`a

b

cdefG 原本的

释义在漫画中均不适用& 所以译者需要对这个词进

行再创造& 使之与整个故事情节更契合' #K'&3F$ 应

该指的是那些未知的 #黑色怪物$ & 而 #"#.$ 指的

是怪物们出现并发动突袭的现象& 再结合整个故事

其实都与飞行相关的这一规律& 于是在这里将其翻

译成 #黑色空袭$ 较为恰当'

在第五卷的第 -- 页中出现了 _gh

(

fG 一

词& 转换为源语言即 #.M,,.$ & 在英语中有 #鸟

鸣( 鸟叫$ 之意' 在漫画中却指的是鸟男与鸟男

之间的一种通过心电感应进行交流的手段' 因为读

音相 同& 所 以 # .M,,.$ 很 容 易 让 人 联 想 到

#5M*..,$$ !推特& 国外的一个社交网络及微博客服

务网站" & 可是如果仅凭这一点就贸然将其翻译成

#推特$ 未免有失妥当' 根据后面的情节可知& 主

人公们使用 _gh

(

fG 交流的情景与广播( 电

台有些相似& 再加上这是鸟男之间专属的一种沟通

方式& 于是选择翻译成 #鸟男专线$ 比较恰当'

在翻译特殊用语时& 最重要的一点就是译文要

符合原作的风格' 因此& 当这些特殊用语是以汉字

的形式出现时& 译者可以采用直译并加注的方式进

行处理% 而当这些特殊用语是以外来语的形式出现

时& 译者必须首先把其转换为源语言& 并从源语言

的释义中选取最恰当的意思进行翻译% 而当译者无

法在源语言的释义中找到合适的意思时& 译者必须

进行再创造来赋予这些源语言新的含义'

四( 特殊表记之人物名称的处理策略

在日本漫画中会出现大量的专有名词& 包括人

名( 地名( 国家名等' 以田边伊卫郎的 ,N*$4?,%E鸟

男- 为例& 这是一部集科幻( 冒险( 校园等要素于

一体的少年漫画' 漫画分别以日本和美国为舞台&

一半以上的出场人物均来自美国& 其中就有许多使

用英文表记和外来语表记的专有名词' 如 #di

jkl

(

mnd州北部$ #o

(

m

p

qf$ #kjr

s

tnd$ 等' 像这样的每个国家都有& 全世界都

通用的专有名词& 如地名( 国家名等& 我们应该选

&'
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择直接翻译成中文& 这样更通俗易懂& 便于读者理

解漫画内容' 假若在这里选择保留英文表记或是把

外来语表记转回源语言再进行表记& 只会使漫画内

容变得复杂难懂& 在一些不必要的地方给读者的阅

读 #制造障碍$ '

但在处理人物名称时却与地名( 国家名等专有

名词的处理方式有所不同& 要根据不同的情况作出

相应的处理& 尤其是外国人名' 无论是对漫画( 电

影& 还是文学作品来说& 外国人名都是一个看似不

起眼实则十分重要的部分' 这里需要注意的是& 人

物名称可以是广泛意义上的姓名& 也可以是某种代

号 !如特工代号" 或外号'

<< "一# 外国人名

当人物名称是外国人名时& 一般情况下遵循以

音译为主原则( 名从主人原则( 约定俗成原则( 简

略原则等人名翻译原则*++

& 将英文表记直接译成

中文' 为什么在这里要选择音译而不是意译呢3

举一个例子& 在漫画 ,妖精的尾巴- 中& 主

人公的名字为 #ug1vawnt$ & 根据音译应

该翻译成 #纳兹1多拉格尼尔$ ' 而来自民间的鼠

绘汉化组和热情汉化组却都将其译成 #夏1多拉

格尼尔$ ' 这种局部意译的译法是错误且不合情理

的' #ug$ 在日语中可以写成 #夏$ & 有夏天的

意思& 原作者在给人物命名的时候也的确考虑到了

这一点&

' 虽说这些字幕组的译者确实是注意到了

原作者的这一巧思& 可是他们却忽略了更为重要的

一点& 那就是在漫画中& 作者并没有把这一名字写

成 #夏1vawnt$ & 而是全部以片假名的形式

来进行表记& 这就说明作者最终还是希望读者能够

将这当成一个暗藏双关的外国人名来看待' 此外&

整部作品中所有的角色名均为外国人名& 如果在这

里只对 #ug$ 进行意译而对 #vawnt$ 选

择音译未免有些不合情理& 并且带有很强的违和

感' 因此对于外国人名应该选择全部音译& 这样能

使人物名称整体统一且合情合理'

外国人名翻译得恰当& 既可以方便读者记忆&

又可以加深读者对人物的印象' 由于目前对外国人

名的译法已经有了许多的先行研究& 在这里便不再

详细说明' 但是需要注意的是& 在日本漫画中& 这

些人物姓名大多都是以外来语的形式来进行表记

的& 在翻译的时候同样需要根据具体情况来选择翻

译方式'

当人名属于常用名的时候& 不需要将其转换回

源语言再音译& 可以直接根据片假名进行音译' 有

官方译名的优先选择官方译名& 没有的则需要进行

音译' 在这里选择官方译名可以使人物姓名更具有

辨识度& 更方便读者记忆' 例如 #m

x

uyq1z

{z$ 就可以直接翻译成 #乔纳森1史密斯$ '

此外& 当人名的源语言并不是人们熟悉的英语& 并

且无法在源语言中找到对应的中文译名时& 也需要

直接根据片假名进行音译'

还有一种情况& 那就是当根据片假名直接音译

得到的译名与官方译名有出入时& 应该选择将片假

名转换回源语言& 再根据源语言寻找对应的官方译

名' 例如 #Ujjq1|q}

(

$ & 如果仅根据片

假名进行音译则很容易将其译成 #玛丽琳1梦露$

而不是人们熟知的 #玛丽莲1梦露$ & 这不利于作

品的传播& 并且会对读者与作品之间的沟通产生消

极影响' 因此译者不应该仅凭个人喜好而随意进行

翻译& 而应该揣摩作者的思路和意图来选择最恰当

的译名'

<< "二# 特殊代号

在漫画中& 原作者有时会使用一些具有特殊含

义的英文单词来给人物命名' 这些名字往往是某种

代号或外号' 遇到这种情况& 一般选择保留英文表

记并在旁边标注译文的处理方式& 并且遵循意译的

原则进行翻译' 这是为了体现人物身份的特殊性与

神秘性以及人物鲜明的性格特征' 采取这种方式是

为了使其与一般的外国人名区别开来& 强调人物的

特殊性& 并加深读者的印象'

例如在漫画 ,名侦探柯南- 中& 以反派身份登

场的黑衣组织的成员大多因代号被人们熟知& 他们

的代号均以酒的名字来命名& 如 ;*% !琴酒" (

6"4F&!伏特加" ( 01,$$/ !雪莉酒" 以及6,$?"#.1

!苦艾酒" 等'

' 在漫画 ,N*$4?,%E鸟男- 中也存在

%!

&

'

,妖精的尾巴- 是真岛浩的代表作之一' 他曾经表示想要

用 #春夏秋冬$ 四个季度为作为主角的名字来创作作品& 并且这

部作品的前作 ,圣石小子- 的主人公被命名为哈鲁 !#~t$ & 在

日语中有春天的意思" '

以上人物译名均引用自长春出版社出版的日本小学馆授权的

独家中文版 ,名侦探柯南- 漫画'
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类似的情况' 如敌对组织 #伊甸$ 的特工们& 他们的

代号则是最符合他们各自性格特征的英文单词& 如

I"@ !狐狸" ( <&.!猫" ( I&*$/ !妖精" ( Q*%2 !王"

以及!&-?*%,!茉莉" 等' 在处理这些代号的时候应

该选择保留这些具有特殊意义的英文表记& 并在后

面标出其译文的方式& 当这些代号是用外来语表记

的时候& 应该先将其转回源语言& 再保留源语言并

在后边加上译文' 这样既可以体现出角色身份的特

殊& 又能够保留漫画的特色'

无论是外国人名还是某种代号& 在翻译的时候

都需要注意前后统一的问题& 万万不可过于随意&

因此这就要求译者在翻译之前对作品进行整体的把

握& 正确地区分哪些是人名& 哪些是代号& 译法的

选择也至关重要& 万万不可将它们一概而论'

五( 结束语

随着漫画市场的国际化& 在漫画中加入英文表

记和外来语表记已然成为一种潮流' 为了保留漫画

的原汁原味& 译者应该重新审视这些特殊表记的重

要性' 不合格的处理方式只会让读者无法体会原作

的魅力& 不管是对于作者还是读者而言& 都是一件

非常遗憾的事' 本文从人物对白( 专有名词和特殊

用语以及人名这三个方面对这些特殊表记的处理策

略进行了研究分析& 但却并不全面& 有的漫画在标

题( 小标题等部分也大量使用了英文表记& 本文并

未涉及' 希望今后在日本漫画的翻译策略方面会有

更多深入系统的研究& 这对于日漫的引入和国漫的

发展都是十分重要的' 此外& 在漫画中使用英文表

记也是语码转换在日本漫画中的一种实际应用& 这

也是今后值得深入研究的课题'
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第 =J 届华东地区外语论坛举行

##由华东六省一市外文学会主办的#第 "- 届华东地区外语论坛$于 $%"( 年 "$ 月 ( 日在上海复旦

大学光华楼吴文政报告厅举行&复旦大学副校长徐雷教授(华东六省一市外文学会协作组组长卢思源

教授(上海市外文学会会长叶兴国教授出席并先后致辞' 上海交通大学彭青龙教授(杭州师范大学殷

企平教授(南京大学陈兵教授(复旦大学郑咏滟教授(厦门大学吴光辉教授(华东理工大学黄玮莹博士

分别以#比较文学与跨文化研究者的新使命(新担当$#重塑2普通读者.$#坚持语言能力与人文素养&

培养符合新时代需求的外语人才$#中国高等教育的多外语教育规划)政策转向与实践中的挑战$#转

型时期外语学科建设的新思考$#外语教学中语用能力发展面临的机遇与挑战$为题&作了内容丰富

多彩的主旨发言&获得阵阵热烈的掌声'

随后&徐雷(卢思源(叶兴国三位教授为一年一度的,华东外语论坛-优秀论文获奖者颁奖&与此同

时&宣布下届论坛!第 "+届"将在 $%"&年 ""月初在山东青岛举办'

"!


